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DELLE SEDIE A ROTELLE 
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Questo manuale fornisce le istruzioni per l’uso delle sedie a rotelle Autospinte e Da Transito.

Leggete attentamente le istruzioni che seguono prima di utilizzare l’ausilio per la prima volta.

La particolare cura posta nella progettazione e nella fabbricazione di questi prodotti, Vi

assicura un elevato grado di sicurezza e comfort.

L’uso improprio della carrozzina può provocare danni, lesioni o incidenti stradali.

Se la sedia viene utilizzata da altre persone, assicurarsi di fornirgli questo manuale di istruzioni

come riferimento.

Le sedie a rotelle della linea FloreoMed sono indicate per diverse tipologie di pazienti adulti in

grado di realizzare in autonomia percorsi e trasferimenti. Le carrozzine sono state progettate

per essere utilizzate sia in ambiente chiuso sia all’aperto. Esse hanno esclusivamente lo scopo

di trasportare una persona sul sedile con i poggiagambe e le parti laterali montate e non

fungono da mezzo di trazione, di trasporto o altro.

Le ruote hanno gomme piene o pneumatiche per una maggiore durata.

Il design pieghevole e leggero permette un facile trasporto.
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Utilizzare le sedie a rotelle esclusivamente come previsto nelle istruzioni per l’uso.

Per sostare, salire o scendere scegliete sempre un fondo piano e stabile, assicurare, la sedia

a rotelle per evitare che si muova utilizzando entrambi i freni.

Se esposti direttamente ai raggi del sole, il rivestimento e l’imbottitura dei sedili e dei

braccioli, i poggiagambe e le maniglie possano raggiungere temperature oltre i 41° C. Al

contatto di queste parti con la pelle non protetta c’è il rischio di ustione. Per evitare il

riscaldarsi di queste parti parcheggiate la Vostra sedia a rotelle all’ombra.

Quando attivate i dispositivi di regolazione (ad es. del poggiagambe), fate attenzione e non

mettete mai le mani nella zona di orientamento dei componenti. C’è il rischio di ferirsi.

Quando si trasportano oggetti, assicurarsi che non pregiudichino o limitino la manovrabilità

della sedia a rotelle. Controllare la pressione e lo stato di usura delle gomme e controllare i

freni.

Peso trasportabile

Non sovraccaricare la sedia a rotelle con pesi eccessivi e non usarla mai per trasportare più

di una persona. Il carico massimo ammissibile è riportato sulla targhetta della sedia a rotelle

o nelle «Schede Prodotto» consultabili sul sito www.polironeshop.it.

Trasferimento dalla sedia a rotelle

Scendere dalla sedia a rotelle per passare in altro luogo, se effettuato autonomamente, è

pericoloso. Fatevi quindi aiutare da una persona. Discutete insieme lo svolgimento

dell’operazione e fate presente che potrebbero insorgere dei pericoli imprevisti, come ad es.

eventuali punti d’inciampo, oppure spiegate il tipo del Vostro handicap. Quando la sedia a

rotelle non è carica, per esempio quando ci si sposta dalla sedia a rotelle al letto, al WC

oppure all’auto, non fare mai forza sulla pedana (pericolo di ribaltamento).

IMPORTANTE: prima di effettuare il trasferimento assicurarsi che i freni siano inseriti

e, se possibile, appoggiare la parte posteriore della sedia contro una parete.

Allenamento

Per un utilizzo sicuro della sedia a rotelle, sia in casa sia all’aperto, è necessario un

allenamento per acquistare sicurezza nelle diverse principali situazioni, quali: la spinta, la

frenata, la guida in avanti, la curva, la retromarcia su superfici piane, eventualmente con

l’ausilio di un accompagnatore. Inizialmente evitate salite ripide, strade sconnesse o altre

situazioni simili.

SICUREZZA
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GARANZIA LEGALE DI CONFORMITA’
(D.Lgs. n. 206/2005 – Art. 128 e ss. Codice del Consumo)

Prodotto: AID04/DY01953LQ DLO04/DY01909B

KER07/DY01908LA LIG07/DY01868LI 

MOV04/DY01868 OPE04/DY01953LQ 

PKA/DY01871LBJ STS04/DY01904BD

THI04/DY01951B TOS25/DY01864LI

Marchio: FloreoMed

Direttive Generale       D.Lgs. n. 206/2005 – Art. 128 e ss. Codice del Consumo

Con la presente si dichiara che il prodotto indicato nel presente documento soddisfa tutte le

disposizioni applicabili dal “Codice del Consumo” ed è coperto da Garanzia Legale qualora

presenti un difetto di conformità entro 24 mesi dalla data di acquisto (vale come prova il

documento di acquisto).

La ditta POLIRONE SHOP dichiara inoltre che il prodotto indicato

- è integralmente corrispondente a quanto descritto sul portale di vendita online;

- viene venduto privo di difetti di conformità;

- è idoneo all’uso al quale servono abitualmente beni dello stesso tipo, ma anche agli usi

specifici eventualmente indicati;

- presenta qualità e prestazioni abituali di un bene dello stesso tipo, che il consumatore può

ragionevolmente aspettarsi.

Distributore:    Polirone Shop

Sede Legale: Via Ferri 138c - San Benedetto Po (MN)

Magazzino ed Esposizione: Via dell’Alpino 7 Fraz. San Biagio – Bagnolo San Vito (MN) 

Contatti: Tel. 0376 414066       Cell. 393 5305228 Cell. 393 2834704 

www.polironeshop.it    info@polironeshop.it



Scale e marciapiedi

Non tentare di scalare o scendere marciapiedi superiori a 30-50 mm. Quando è possibile

chiedere aiuto ad un assistente.

Per affrontare uno scalino l’assistente dovrà:

- Verificare che entrambi i piedi dell’utente siano sulle pedane e non possano scivolare.

- Rilasciare entrambi i freni

- Impugnare con forza entrambe le maniglie di spinta

- Mettere il piede più forte sulla leva di ribaltamento sul retro della sedia

- Avvertire la persona sulla sedia che la stessa si sta per inclinare all’indietro

- Tirare indietro con entrambe le mani e spingere verso il basso e in avanti con il piede.

IMPORTANTE: quando una sedia è inclinata di circa 25 gradi sarà in equilibrio sulle ruote

posteriori e sarà facile da mantenere. Se l’inclinazione aumenta sarà difficile mantenere la

posizione e la persona sulla sedia non si sentirà sicura.

Vi consigliamo, per la vostra sicurezza, di avvalervi dell’aiuto di due persone, per salire e

scendere scale difficoltose. Per scendere la carrozzina deve essere ribaltata sulle ruote grandi

posteriori e accompagnata gradino per gradino. Per salire, la persona che vi aiuta, voltando la

schiena alla scala, deve tirare verso di se la carrozzina di gradino in gradino, tenendola ribaltata

sulle ruote posteriori.

IMPORTANTE: non usare mai una scala mobile per il trasporto, scegliere l’ascensore

Pericolo di ribaltamento

Evitate di inchinarvi in modo estremo, in avanti, di lato o indietro, per raccogliere o posare

oggetti: correte il rischio di ribaltamento o di perdita d’equilibrio della carrozzina soprattutto nel

caso in cui sia dotata di sedile di larghezza ridotta e d’altezza elevata.

Prima di scendere da un marciapiede da soli, valutatene bene l’altezza. Se è troppo alto, c’è il

rischio di ribaltarsi.

Strettoie

Quando si percorrono tratti con carreggiata stretta ad esempio ingressi di edifici, porte ecc.,

attenzione ai gomiti, pericolo di infortunio.

Ascensori ed elevatori costituiscono un particolare pericolo per l’utente; le porte che chiudono

automaticamente implicano il rischio di recare lesioni alle mani.

Non dare propulsione per attraversare un ostacolo e non usare i lati di una porta per spingervi

attraverso un passaggio.

Trasporto in auto

La sedia a rotelle non deve mai essere utilizzata come sedile quando si utilizza un’auto o un

altro mezzo di trasporto.

Provvedete allo smontaggio della sedia a rotelle (come specificato nelle istruzioni per l’uso) e

riponetela all’interno dell’auto, o comunque assicuratela in modi da evitare incidenti in caso di

manovre pericolose.

Occupate un posto adeguato all’interno dell’auto o del mezzo di trasporto ed allacciate le

cinture di sicurezza.

Sollevamento della carrozzina

Per il sollevamento sono necessari due assistenti, ciascuno in grado di trasportare almeno la

metà del peso complessivo della persona e della sedia a rotelle.

Ogni aiutante deve piegare le ginocchia e afferrare il telaio

principale: l’assistente frontale deve posizionare le mani

appena sotto la parte anteriore del sedile, l’assistente

posteriore deve posizionare le mani appena sotto le maniglie

di spinta che tengono il telaio.

IMPORTANTE: non sollevare la carrozzina da nessuna

parte rimovibile (braccioli, maniglie di spinta, etc)

SICUREZZA
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Prima di utilizzare la sedia a rotelle, verificate che tutte le parti siano state correttamente

montate e serrate, in particolare le pedane.

Verificate il corretto funzionamento dei freni di stazionamento. Inserendo i freni su entrambe le

ruote, ed imprimendo alle sedia una leggera forza in avanti ed all’indietro le ruote non devono

ruotare.

La sedia a rotelle è destinata a persone invalide che svolgono un’intensa attività esterna. E’

ideale sia per interni (abitazione, posto di lavoro) sai per il tempo libero all’aperto, purché il

terreno d’appoggio sia solido e non sdrucciolevole.

Freno a pressione

Il freno di stazionamento costituisce uno degli elementi di sicurezza principali di una sedia a

rotelle ed è presente come freno a pressione, che agisce direttamente sulle gomme.

Frenate la vostra carrozzina con grande cautela quando state andando indietro. Questa

cautela va assunta in particolare quando si va indietro in pendio. Una frenata brusca sugli

anelli corrimano o usando le leve dei freni può causare un ribaltamento della carrozzina.

I freni devono essere sempre mantenuti in piena efficienza: l’effetto frenante dei freni a

pressione può ridursi e non essere garantito se:

• il profilo dei copertoni è usurato

• i copertoni sono bagnati

• la pressione degli pneumatici è ridotta

Controllate regolarmente e prima di ogni uscita:

• la pressione delle Vostre ruote (7.0 bar).

• controllare che i raggi delle ruote siano ben tirati.

IMPORTANTE: Fate attenzione che i freni siano

bloccati quando si sale/scende.

I freni sono studiati unicamente per tenere ferma

la sedia. Non devono essere usati come freni

durante la marcia.

Le sedie a rotelle possono essere aperte e richiuse con facilità, senza l’utilizzo di attrezzi,

eseguendo poche operazioni manuali.

Apertura:

• divaricare le maniglie di spinta

• spingere verso il basso la parte centrale del sedile fino all’arresto

• abbassare le pedane o montare i poggiagambe (ove necessario)

Chiusura:

• sollevare le pedane

• alzare la parte centrale del telo-sedile

Fascia parapolpaccio

La fascia parapolpaccio impedisce lo scivolamento delle gambe dalle pedane. 

Braccioli oscillanti (ove presenti)

I braccioli oscillanti facilitano il trasferimento dalla sedia a rotelle al letto, sedia, etc. e forniscono 

un sostegno laterale del corpo.

Permettono una maggiore adattabilità e comodità negli spostamenti (scorrimento sotto a tavoli, 

scrivanie, etc.).

Il bracciolo si può spostare all’indietro premendo la leva di sblocco situata alla base anteriore del 

bracciolo.

IMPORTANTE: non sollevare mai la sedia dai braccioli.

Pedana

Maniglia di spinta

Sedile

PRIMO UTILIZZO APERTURA E CHIUSURA
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Non sporgersi oltre il bordo della sedia a rotelle in quanto tale azione potrebbe farvi perdere

l’equilibrio e cadere.

Per percorrere delle salite, inclinate il busto in avanti; per le discese, invece, tenetevi ben

appoggiati allo schiena le frenando la carrozzina. In caso di salite con pendenza maggiore

all’1% è consigliato farsi spingere da una seconda persona.

ATTENZIONE: in salita non portare sacche, borse pesanti dietro lo schienale. Pericolo di

ribaltamento

Quando si fa assistenza proseguire diritto su un pendio. Se avete bisogno di affrontare una

discesa, camminate all’indietro fino a quando l’utente è in piano.

Evitare di sostare su un piano inclinato, ciò può causare la perdita di controllo della sedia a

rotelle.

Non usare i freni per rallentare o fermare la sedia a rotelle, ciò potrebbe causare un blocco

improvviso o tirare lateralmente causando la perdita di controllo dell’ausilio.

Regolazione della pedana in altezza:

• allentare il bullone e regolarla secondo l’altezza desiderata

• avvitare il bullone in modo da bloccare l’astina della pedana

Regolare l’astina pedana in modo da avere sempre una distanza tra la pedana ed il terreno di

circa 7 cm

IMPORTANTE: durante le operazioni di salita e discesa alzare sempre le pedane e non

salire sopra, potrebbero rompersi e causare cadute.

Pedana

Chiave

Pedana

Non posizionare la sedia vicino a fonti di calore; 

alcune parti potrebbero danneggiarsi o surriscaldarsi 

causando infortuni.

Schienale

Seduta   

SALITA                                       DISCESA

6°

5°

REGOLAZIONE PEDANA PENDENZE
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La manutenzione deve essere eseguita una volta all’anno. Si consiglia un accurato controllo

dello stato dei cuscinetti, sabbia, acqua e polveri li danneggiano. Lubrificare leggermente con

olio per biciclette privo di resine.

Per la pulizia del telaio utilizzare acqua calda con poco sapone, oppure un detergente

casalingo. Le parti in materiale sintetico dovranno essere pulite con i comuni detergenti

specifici per questo materiale.

Attenzione! Non usare apparecchi di pulizia ad alta pressione! Pericolo di danneggiamento

della parte meccanica provocato dai getti d’acqua. Le sedie non devono essere pulite con

detergenti ed oggetti per la pulizia aggressiva.

Tutti i componenti che possono essere a contatto con la pelle, se la carrozzina passa da un

utilizzatore ad un altro, devono essere sostituiti.

IMPORTANTE: prima di ogni utilizzo verificare che le gomme non siano logore o

sporche, ciò causerebbe un malfunzionamento ai freni. Controllare il funzionamento dei

freni e il gonfiaggio degli pneumatici.

Riparazioni

Per interventi di riparazione affidatevi al vostro rivenditore specializzato PolirOne Shop, il quale

è stato istruito presso il nostro stabilimento secondo le nostre specifiche, ed è in grado di offrire

consulenza, assistenza e servizi di riparazione.

Parti di ricambio

Ordinarli tramite il proprio rivenditore. Ai fini di una corretta consegna delle parti di ricambio è

necessario indicare il numero di telaio relativo alla sedia a rotelle. Per motivi di sicurezza

utilizzare ricambi e accessori autorizzati da PolirOne Shop.

Smaltimento

L’imballo della sedia a rotelle può essere portato al riciclo materiali. Le parti in metallo vengono

raccolte e riciclate nel metallo vecchio. Le parti in stoffa e in plastiche vengono riciclate.

Lo smaltimento deve avvenire in base alle relative norme di legge nazionali e locali.

La garanzia della durata di 24 mesi che applichiamo ai nostri prodotti riflette la fiducia che

riponiamo nella qualità eccezionale del nostro design, della nostra progettazione e produzione,

nonché delle prestazioni.

Garantiamo che questo prodotto è stato fabbricato in conformità con gli attuali requisiti europei

in materia di sicurezza e con gli standard di qualità applicabili a questo prodotto, e altresì che

quest’ultimo è scevro da difetti legati alla manodopera o ai materiali impiegati al momento

dell’acquisto.

La nostra garanzia della durata di 24 mesi copre eventuali difetti dei materiali e di

fabbricazione se il prodotto viene utilizzato in condizioni regolari ed in conformità con il nostro

manuale d’istruzioni.

Per richiedere riparazioni o parti di ricambio in garanzia per i suddetti difetti, è necessario

presentare la prova d’acquisto (che deve essere stato effettuato entro e non oltre i 24 mesi

precedenti alla richiesta di assistenza).

La garanzia non copre invece danni causati da normale usura, incidenti, utilizzo non corretto,

negligenza o altre conseguenze derivanti dal mancato rispetto del manuale d’istruzioni.

Esempi di normale usura includono parti quali: ruote e tessuti usurati da un utilizzo regolare

del prodotto, nonché il naturale deterioramento dei colori e dei materiali in seguito a un uso

prolungato nel tempo.

Cosa fare in caso di difetti?

Qualora si verifichino problemi o difetti, rivolgersi al rivenditore chiedendo di poter ricevere

assistenza.

I danni non coperti dalla garanzia possono tuttavia essere gestiti secondo prezzi da listino.

Prodotto importato. Made in PRC

MANUTENZIONE GARANZIA
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE
Regolamento UE 2017/745 (MDR) 

Importatore: PolirOne Shop di Cestaro Paola 
Via dell’Alpino 7 Bagnolo San Vito (MN) - Italy
tel. 0376-414066 www.polironeshop.it   info@polironeshop.it
EUDAMED ID/SRN: non ancora disponibile

Produttore: Guangdong Dayang Medical Technology Co., Ltd. 
Changhongling Industrial Park (2nd Phase), Shishan, Nanhai District, 
Foshan, China. TEL: 0086-757-81821202  MOB.: 0086-13902809702
EUDAMED ID/SRN: CN-MF-000003324

EU Represent: Sungo Europe B.V.
Olympisch Stadion 24, 1076DE Amsterdam, NL
ec.rep@sungoglobal.com   +31(0)202111106
EUDAMED ID/SRN: NL-AR-000000247

Prodotti Sedie a rotelle (codici prodotto e UDI-DI):
AID04/DY01953LQ  6970006390969 DLO04/DY01909B  6970006390372

KER07/DY01908LA  6970006390303 LIG07/DY01868LI   6970006390297  
MOV04/DY01868   6970006390082 OPE04/DY01953LQ  6970006390969
PKA/DY01871LBJ  6970006390945 STS04/DY01904BD   6970006390952
THI04/DY01951B  6970006390976 TOS25/DY01864LI   6970006390396

Classificazione Dispositivo medico di Classe I, non invasivo, non sterile, non destinato 
ad indagini cliniche (secondo la norma di classificazione Regolamento 
UE 2017/745 Allegato VIII)

Il produttore certifica e dichiara, sotto la propria responsabilità, che i prodotti indicati nel
presente documento sono conformi alle disposizioni del Regolamento UE 2017/745 MDR
sui Dispositivi Medici. La valutazione di conformità è stata effettuata conformemente
all’allegato IV Regolamento Europeo UE 2017/745. La documentazione tecnica
comprovante la conformità alla Direttiva è custodita e messa a disposizione
dall’importatore alle Autorità Competenti per un periodo di 8 anni.

1 San Benedetto Po, 30/03/2022

1 Il presente documento ha validità 5 anni 
dalla data di emissione

Il dispositivo descritto in questo manuale riporta il marchio CE in quanto conforme alle regole

stabilite dal Regolamento UE 2017/745 MDR, per i Dispositivi Medici e viene classificato come

Dispositivi Medici NON Invasivi di Classe I

Destinazione d’uso

Il dispositivo viene fornito già montato. La vostra carrozzina è stata progettata per essere

utilizzata sia in ambiente chiuso sia all’aperto; vengono sconsigliati terreni sconnessi, sabbiosi.

Si consiglia l’utilizzo in modo autonomo solo a persone “attive”. Leggere attentamente il

Manuale di Istruzioni per un uso corretto del dispositivo.

Controlli prima dell’utilizzo

Prima di utilizzare la vostra carrozzina, verificate che tutte le parti siano state correttamente

montate e serrate, in particolare le pedane. Qualora il prodotto presentasse danni visibili le parti

danneggiate devono essere sostituite, per garantire la Vostra sicurezza.

Istruzioni per il lavaggio

Non usare apparecchi di pulizia ad alta pressione! Pericolo di danneggiamento della parte

meccanica provocato dai getti d’acqua. Le sedie non devono essere pulite con detergenti ed

oggetti per la pulizia aggressiva.

Durata del dispositivo

La durata delle carrozzine dipende dal tempo di utilizzo e dall’intensità e impiego a cui sono

soggette. Un corretto utilizzo e una adeguata manutenzione permette di mantenere e

prolungare la vita del dispositivo; in media si stima una durata tra i 5 e i 7 anni.

Targhetta e marcatura CE

L’etichetta CE (vedi immagine) è presente

sulla carrozzina.

NOTE INFORMATIVE
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This manual provides instructions for the use of self-propelled and transit wheelchairs. Read

the following instructions carefully before using for the first time. The particular care taken in the

design and manufacture of these products ensures a high safety and comfort.

Improper use of the wheelchair can cause damage, injury or accidents.

If the chair is used by other people, be sure to give them this instruction manual for reference.

FloreoMed wheelchairs are suitable for adult patients who are able to independently carry out

routes and transfers. The wheelchairs have been designed to be used both indoors and

outdoors. They have the purpose of transporting a person on the seat with the leg rests and

side parts mounted and do not serve as a means of traction, transport or other.

The wheels have solid or pneumatic tires for durability.

The foldable and lightweight design allows easy transport.

INDEX

Page 16 Components Page 23 Footrest adjustment

Page 17 Legal Guarantee of Conformity Page 24 Inclination
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Page 21 First use Page 28 UE Declaration of Conformity

Brake
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Calf protector band
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Backrest clothe

Side

Push handles

Armrest

Seat

Footrest

Cross structure

Calf protector band
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Footbord
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Use wheelchairs only as provided in the instructions for use. To stop, get on or off, always

choose a flat and stable floor, secure the wheelchair to prevent it from moving using both

brakes. If exposed directly to the sun's rays, the upholstery and padding of the seats and

armrests, legrests and handles can reach temperatures over 41°C. When these parts come

into contact with unprotected skin there is a risk of burn. To prevent these parts from heating

up, park your wheelchair in the shade. When activating the adjustment devices (e.g. of the

legrest), be careful and never put your hands in the component orientation area. There is a

risk of injury. When transporting objects, make sure that they do not impair or restrict the

maneuverability of the wheelchair. Check the pressure and wear of the tires and check the

brakes.

Transportable weight

Don’t overload the wheelchair with excessive weights and never use it to carry more than one

person. The maximum permissible load is shown on the wheelchair label or in the "Product

Sheets" available on the website www.polironeshop.it.

Transfer from the wheelchair

If done independently, getting out of the wheelchair to go to another place, is dangerous. So

ask for help, study the operation together and think that unexpected dangers may arise, such

as any stumbling points. Please explain the type of your handicap. When the wheelchair is

not loaded, for example when moving from the wheelchair to the bed, toilet or car, never force

on the platform (danger of overturning).

IMPORTANT: Before making the transfer make sure the brakes are applied and, if

possible, lean the back of the chair against a wall.

Training

For safe use of the wheelchair, both indoors and outdoors, training is required to gain safety 

in the various main situations, such as: pushing, braking, driving forward, cornering, reversing 

on flat surfaces, possibly with the help of a companion. Avoid steep climbs, bumpy roads or 

other similar situations initially.

SAFETY
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LEGAL CONFORMITY GUARANTEE
(L.D. 206/2005 - Art. 128 Consumer Code)

Products: Wheelchairs models:

AID04/DY01953LQ DLO04/DY01909B

KER07/DY01908LA LIG07/DY01868LI 

MOV04/DY01868 OPE04/DY01953LQ 

PKA/DY01871LBJ STS04/DY01904BD

THI04/DY01951B TOS25/DY01864LI

Brand: FloreoMed

We hereby declare that the products indicated in this document satisfies all the applicable

provisions of the "Consumer Code" and is covered by a Legal Guarantee if there is a lack of

conformity within 24 months from the date of purchase (the purchase document is valid as

proof ).

POLIRONE SHOP also declares that the indicated products

- fully correspond to what is described on the online sales portal;

- are sold without any lack of conformity;

- are suitable for the use for which goods of the same type are usually used, but also for the

specific uses that may be indicated;

- have the usual quality and performance of a good of the same type, which the consumer

can reasonably expect.

Distributed by:    Polirone Shop

Via Ferri 138c - San Benedetto Po (MN) - Italy

Store: Via dell’Alpino 7 Fraz. San Biagio – Bagnolo San Vito (MN) - Italy

Tel. 0376 414066       Cell. 393 5305228 Cell. 393 2834704 

www.polironeshop.it    info@polironeshop.it



Stairs and sidewalks

Do not attempt to climb or descend steps higher than 30-50 mm. When it is possible ask for help

from an assistant.

To tackle a step, the assistant will have to:

- Check that both the user's feet are on the footrests and can't slip.

- Release both brakes

- Firmly grasp both push handles

- Place the strongest foot on the tip lever on the back of the chair

- Warn the person in the chair that it is about to tilt backwards

- Pull back with both hands and push down and forward with foot.

IMPORTANT: When a chair is tilted approximately 25 degrees it will balance on the rear

wheels and be easy to maintain. If the inclination increases, it will be difficult to maintain

the position and the person in the chair will not feel safe.

For your safety, we recommend that you ask for the help of two people to go up and down

difficult stairs. To go down the stairs, the wheelchair must be overturned on the large rear wheels

and accompanied step by step. To go up, the person who helps you, turning his back to the stair,

has to pull the wheelchair towards him from step to step, keeping it overturned on the rear

wheels.

IMPORTANT: never use an escalator for transport, choose the lift

Danger of overturning

Avoid bowing excessively, forward, sideways or backwards, to pick up or place objects: you run

the risk of overturning or losing balance of the wheelchair, especially if it is equipped with a

seat of reduced width and high height. Before stepping off a sidewalk alone, take a good look

at its height. If it is too high, there is a risk of overturning.

Clamps

When driving on stretches with narrow carriageways, for example building entrances, doors,

etc., be careful with your elbows, risk of injury. Lifts and elevators constitute a particular danger

for the user; doors that close automatically involve the risk of injuring your hands. Don't push to

cross an obstacle and don't use the sides of a door to push yourself through a passage.

Transport by car

The wheelchair must never be used as a seat when using a car or other means of transport.

Disassemble the wheelchair (as specified in the instructions for use) and store it inside the car,

or otherwise secure it in ways to avoid accidents in the event of dangerous maneuvers. Occupy

a suitable seat inside the car or means of transport and fasten your seat belts.

Lifting the wheelchair

Two assistants are required for lifting, each capable of carrying at least half the total weight of

the person and the wheelchair.

Each helper must bend his knees and grasp the main frame:

the front assistant must place his hands just under the front of

the seat, the rear assistant must place his hands just under

the push handles that hold the frame.

IMPORTANT: do not lift the wheelchair from any

removable part (armrests, push handles, etc.)

SAFETY
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Before using the wheelchair, check that all parts have been correctly assembled and tightened,

especially the footrests. Check that the parking brakes are working correctly. By inserting the

brakes on both wheels, and giving the chair a slight force forward and backward, the wheels

must not rotate.

The wheelchair is intended for disabled people who carry out intense outdoor activities. It is

ideal both for indoors (home, workplace) and for outdoor leisure time, as long as the support

ground is solid and not slippery.

Brake

The parking brake is one of the main safety elements of a wheelchair and is present as a

pressure brake, which acts directly on the tires. Brake your wheelchair with great caution when

you are going backwards. This caution should be taken in particular when going backwards on

a slope. Abrupt braking on the handrims or using the brake levers can cause the wheelchair to

tip over.

Brakes must always be kept in full efficiency: the braking effect of the pressure brakes can be

reduced and not guaranteed if:

• the tire profile is worn

• the tires are wet

• the tire pressure is low

Check regularly and before each ride:

• the pressure of your wheels (7.0 bar).

• check that the spokes of the wheels are well pulled.

IMPORTANT: Be careful that the brakes are

blocked when going up / down. Brakes are

designed to hold steady the chair. They must

not be used as brakes during movement.

Wheelchairs can be opened and closed easily, without the use of tools, with just a few manual

operations.

Opening:

• spread the push handles

• push the central part of the seat down until it stops

• lower the footrests or mount the leg rests (where necessary)

Closure:

• raise the footrests

• raise the central part of the seat cover

Calf protector band

The calf protection band prevents the legs from sliding off the footboard.

Swing armrest (when available)

The swing armrests help the transfer from the wheelchair to the bed, chair, etc. and provide

lateral body support. They allow greater adaptability and comfort when moving (sliding under

tables, desks, etc.).The armrest can be moved backwards by pressing the release lever located

at the front base of the armrest.

IMPORTANT: never lift the chair by the armrests.

Footboard

Push handle

Seat

FIRST USE OPENING AND CLOSING
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Do not lean over the edge of the wheelchair as this action could cause you to lose your

balance and fall.

To go uphill, lean your body forward; for the descents, on the other hand, keep yourself well

supported by braking the wheelchair. In the case of slopes with a gradient greater than 1%, it is

recommended to be pushed by a second person.

WARNING: on uphill roads do not carry bags or heavy bags behind the backrest.

Danger of overturning

When you get assistance continue straight up a slope. If you need to go downhill, walk

backwards until you are on level..

Avoid standing on an inclined floor as this can cause you to lose control of your wheelchair.

Do not use the brakes to slow down or stop the wheelchair, this could cause a sudden block or

pull sideways, causing you to lose control of the wheelchair.

Height adjustment of the footboard:

• loosen the bolt and adjust it to the desired height

• screw the bolt in order to lock the footboard rod

Adjust the footboard to have a distance between the platform and the ground of about 7 cm

IMPORTANT: When getting on and off the wheelchair, always raise the footrests and do

not climb on them, they could break and cause falls.

Footboard

Wrench

Footboard

Do not place the chair near heat sources; some parts 

could be damaged or overheated causing injury.

Backrest

Seat   

UPHILL                                 DOWNHILL

6°

5°

FOOTREST ADJUSTMENT INCLINATION
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Maintenance must be done once a year. It is advisable to carefully check the condition of the

bearings; sand, water and dust will damage them. Lightly grease with bicycle oil (resin-free).

To clean the frame, use warm water with a little soap or a household detergent. The parts in

synthetic material must be cleaned with common detergents specific for this material.

Warning! Do not use high pressure cleaning devices! Danger of damage to the mechanical part

caused by jets of water. The chairs must not be cleaned with aggressive detergents and

cleaning items.

All components that may come into contact with the skin, if the wheelchair passes from one

user to another, must be replaced or properly disinfected.

IMPORTANT: Before each use, check that the tires are not worn or dirty, this would

cause the brakes to malfunction. Check brake operation and tire inflation.

Repairs

For repairs, rely on your specialized dealer “PolirOne Shop”, who has been trained in our

factory according to our specifications, and is able to offer advice, assistance and repair

services.

Spare parts

Order spare parts from your "PolirOne Shop" dealer. To determine the correct spare part it is

necessary to communicate the frame number of the wheelchair. For safety reasons, use spare

parts and accessories authorized by PolirOne Shop.

Disposal

The wheelchair packaging can be taken for material recycling. The metal parts are collected

and recycled in the metal. The fabric and plastic parts are recycled.

Disposal must take place in accordance with national and local laws.

The 24-month warranty we apply to our products reflects the confidence we place in the quality

of our design, engineering and manufacturing, as well as performance.

We guarantee that this product has been manufactured in accordance with current European

safety requirements and quality standards applicable to this product, and also that this product

is free from defects related to workmanship or materials used at the time of purchase.

Our 24-month warranty covers any material and manufacturing defects if the product is used

under regular conditions and in accordance with our instruction manual.

To request repairs or spare parts under warranty for any defects, proof of purchase must be

presented (which must have been made no later than 24 months prior to the request for

assistance).

The warranty does not cover damage caused by normal use, accidents, incorrect use,

negligence or other consequences resulting from failure to comply with the instruction manual.

Examples of normal use include parts such as: wheels and fabrics worn by regular use of the

product, as well as the natural deterioration of colors and materials following prolonged use.

What to do in case of defects?

If any problems or defects occur, contact your dealer and ask for assistance.

Any damage not covered by the warranty can however be managed according to the price list.

MAINTENANCE WARRANTY
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UE Declaration of Conformity
Medical Devices Regulation (EU) 2017/745 – MDR

Importer: PolirOne Shop di Cestaro Paola 
Via dell’Alpino 7 Bagnolo San Vito (MN) - Italy
tel. 0376-414066 www.polironeshop.it   info@polironeshop.it
EUDAMED ID/SRN: not available yet

Producer: Guangdong Dayang Medical Technology Co., Ltd. 
Changhongling Industrial Park (2nd Phase), Shishan, Nanhai District, 
Foshan, China. TEL: 0086-757-81821202  MOB.: 0086-13902809702
EUDAMED ID/SRN: CN-MF-000003324

EU Represent: Sungo Europe B.V.
Olympisch Stadion 24, 1076DE Amsterdam, NL
ec.rep@sungoglobal.com   +31(0)202111106
EUDAMED ID/SRN: NL-AR-000000247

Products: Wheelchairs (products codes and UDI-DI):
AID04/DY01953LQ  6970006390969 DLO04/DY01909B  6970006390372

KER07/DY01908LA  6970006390303 LIG07/DY01868LI   6970006390297  
MOV04/DY01868   6970006390082 OPE04/DY01953LQ  6970006390969
PKA/DY01871LBJ  6970006390945 STS04/DY01904BD   6970006390952
THI04/DY01951B  6970006390976 TOS25/DY01864LI   6970006390396

Classification: Medical Device - Class I, not-invasive, not-sterile, not intended for 
clinical investigations (according to the classification EU Regulation 
2017/745 Annex VIII)

The manufacturer certifies and declares, under its own responsibility, that the products
indicated in this document comply with the EU Regulation 2017/745 MDR on Medical
Devices. The conformity assessment was carried out in accordance with Annex IV of the
European Regulation EU 2017/745. The technical documentation proving compliance
with the Directive is kept and made available by the importer to the Competent
Authorities for a period of 8 years.

1 San Benedetto Po, 30/03/2022

1 This document is valid for 5 years from
the date of issue

The medical device described in this manual has the CE mark as it complies with the rules

established by the EU Regulation 2017/745 MDR and is classified as non-invasive, non-sterile

medical devices.

Intended use

The device is supplied already assembled. Your wheelchair has been designed to be used both

indoors and outdoors; uneven, sandy soils are not recommended. It is recommended to use it

autonomously only for "active" people. Read the Instruction Manual carefully for correct use of

the device.

Checks before use

Before using your wheelchair, check that all parts have been correctly assembled and

tightened, especially the footrests. If the product shows visible damage, the damaged parts

must be replaced to ensure your safety.

Washing instructions

Do not use high pressure cleaning devices! Danger of damage to the mechanical part caused

by jets of water. The chairs must not be cleaned with aggressive detergents and cleaning items.

Device life

The duration of the wheelchairs depends on the time of use and the intensity and use to which

they are subjected. Correct use and adequate maintenance allows to maintain and extend the

life of the device; on average it is estimated to last between 5 and 7 years.

Label and CE marks

The CE label (see image) is stuck on the wheelchair.

.
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